Chapter 1

rx. Khotaneseis written in a variety of script of Indian origin known as Brahmi. The vari-
ety of Brahmi script in which Khotanese was written was peculiar to Central Asia. It was
adapted by the Khotanese for writing an Iranian language that had a different phonemic
system from those of Indian languages (see Figure 1 on p. 7).

r.2. The following consonant phonemes appear to have been similar in both Khotanese
and Indian (Sanskrit): /p/ written p, /k/ written k, /s/ written 5, /m/ written 7, /n/ written
n, /h/ written b, /w/ written v, /j/ written y, /1/ written /, /r/ written 7.

1.3. The following vowel phonemes appear to correspond: /i/ written 7, /e/ written e, /a/
written 4, /o/ written o, /u/ written «.

L4. A special symbol was used to indicate the vowel /o/. This was written in Brahmi by
placing two dots above the sign for the immediately preceding consonant(s). It is translit-
erated by 4. The vowel 4 was not always distinguished from 7 and ¢ e.g. #4 /na/, ne /ne/,
ni /ni/ ‘not’.

rs. Vowel length is phonemic and distinguished by the script in the case of 7, 2, and «,
which contrast with 7 /i:/, 4 /a:/, and % /u:/. Contrast mura /'mura/ ‘birds’ (9) and mura
/'muzra/ ‘coin’. There was a phonemic distinction between /e/ and /e:/ and also between
/o/ and /o:/, but these were not distinguished in writing. In general, ¢ and 0 in non-final
position and when they arose as a result of contraction represent /e:/ and /o:/.

L6. b,d, g in Khotanese were thought to have represented the voiced fricatives /3/, /8/,
/y/ respectively e.g. bisa /'Pi:sa/ ‘servants’. It is now considered more likely that 4 and & had
the same value as in Sanskrit, namely /b/ and /d/ e.g. bisa /'bi:sa/ ‘servants’. bh, db are also
used, usually in Indian loanwords. However, bb, db alternate with 4,4 and do not represent
aspirate stops in Khotanese.

L7.  ph,th,khinKhotanese represent the voiceless aspirate stops /pt/, /t/, /k?/ e.g. pharnu
/'pharu/ ‘many’; kantha /’kantha/ ‘city’.
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L.8. ¢, j, 7 represent the palatals /t3/, /dz/, /fi/ respectively e.g. cakra- /'tSakra/ ‘discus;
wheel’ (2); s4j- /'sa:dZ/ ‘to learn’; hvaii- /'hwai/ ‘to speak’. ¢ and j seem to be almost com-

pletely interchangeable with £y /ki/ and gy /g/ except in the very earliest texts.

L.9. I, jsrepresent the affricates /ts/, /dz/ respectively e.g. hatcari- /'hatsan/ ‘to break up’s
Jjsan- /'dzan/ ‘to kill’.

r1o. A dotabove a syllable was used to indicate nasalisation of the vowel in that syllable.
This dot is called ‘anusvara’ and is transliterated either by 7 following the vowel or by a
nasalisation mark under the vowel e.g. brammana or brgmana /'braimana/ ‘brahmins’.

LI ¢ has the value /t/ in groups such as 5z, 17, tv e.g. hasta /hasta/ ‘elephants’, but oth-
erwise it is merely a historic spelling, # being realised intervocalically as a glottal stop. It is
represented in the phonemic transcriptions here by an apostrophe e.g. hvatana /'hwa’ana/
‘the Khotanese’.

r12. Asin Sanskrit, s represents in Khotanese the retroflex voiceless sibilant /s/ in groups
e.g. oskn /'o:sku/ ‘always’.

LI3. ks was probably pronounced /ts"/ e.g. ksatra /'tshatra/ ‘umbrellas’.

LI4. yswasused to represent the voiced sibilant /z/, which was not phonemic in Sanskrit

e.g. balysa- /'balza/ ‘Buddha’.

r1s. Khotanese had a stress accent that lay on the first heavy syllable from the end of the
word but not on the final syllable itself. A heavy syllable is defined as a syllable containing
a long or nasalised vowel or a syllable ending in one or more consonants. Thus, yanimd
/ja'nizma/ ‘I do’ (2) is stressed on the penult (second last syllable) because it contains the
long vowel 7, while namasti /na'masta/ ‘he worships’ (2) is stressed on the penult because
it ends in the consonant s.

116. Words containing no heavy syllables or whose only heavy syllable is their final syl-
lable are stressed on the first syllable e.g. pharu /'ptaru/ ‘many’, thato /'tha’o:/ ‘quickly’,
hvatana /'hwa’ana/ ‘the Khotanese’.

rr7. Nouns have grammatical gender and may be either masculine or feminine. There
are traces of the neuter.

rx8. In all lists and vocabularies in this book words are arranged in the following alpha-
beticorder: a a/a d/i i/li u u@/u elailei ofau; k kb glgglgh #; c/ky ch
Jley 7 t th d ny t/te th d/db on; p ph blbh m; y rirr I v S/ s/ss

s h. Nasalised vowels are treated as the alphabetic equivalent of non-nasalised vowels e.g.
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am = g = a (1.10). The subscript hook (4.3) is disregarded for purposes of alphabetisation.
Vocalic 7 (14.24) is equated with 74/ri. The aspirates gh dh bb are equated with ¢ d b (1.6,
3.8). This ordering follows in principle that of the Central Asian alphabets.

Vocabulary 1
imu /'t:mu/ adv. ‘today’ balysa- /'balza/ m. ‘Buddha’
osku /'o:sku/ adv. ‘always’ bisa- /'bisa:/ . ‘house’
kantha- /'kantba:/ £. ‘city’ bisa- /'birsa/ m. ‘(house) servant’
ksatra- /'tshatra/ m. ‘umbrella’ (Gindh. < brammana- /'brimana/ m. ‘brahmin’
Skt. chattra) (Gandh. < Skt. brabmana)
Jsan-/'dzan/ vb. ‘to kill mard- /'muzra:/ f. ‘coin’
thato /'tha’o:/ adv. ‘quickly’ sdj- /'sa:dz/ vb. ‘to learn’
data- /'da’a/ m. ‘(Buddhist) Law’ (trans.  svi /'swi:/ adv. ‘tomorrow’
Skt. dbharma) hatcafi- /'hatsan/ vb. ‘to break up’
dira- /'di:ra/ adj. ‘bad, evil; weak’ hasta- /'hasta/ m. ‘elephant’
ne, nd, ni /ne/ /na/ /ni/ adv. ‘not’ hvatana- /'hwa’ana/ m. ‘Khotanese (man)’
pharu /'praru/ indecl. adj. ‘much, many’ hvafi- /"hwaii/ vb. ‘to speak, preach’

bar- /"bar/ vb. ‘to carry, bring’

Exercise 1

A. Transcribe into phonetic script Exercise 2 A 1-15.

Answers will be found at the beginning of the key to the Khotanese—English exercises.

B. Read aloud and transcribe into Khotanese orthography the following:

/'dar’u 'izmu hwa:'fiazma/.

/'brimana 'mu:re 'swi: ba'riznda/.
/'pharu 'bizsa 'hastu dza'ni:nda/.
/'balza 'da:’u hwa:'fi:nda/.

/"hwa’ana 'tshatra ba'ri:nda/.
/'brimana 'dizro 'biso hatsa'fii:nda/.
/'hastu 'tha’o: dza'nizma/.

/'bizsa 'dar’u 'tha’o: na sa:'dzi:nda/.
/'bisa 'pharu 'tshatra ‘o:sku ba'ri:nda/.
10. /'hwa’ana '‘brimana ne dza'ni:nda/.

Y XN A o P

Answers will be found at the beginning of the key to the English-Khotanese exercises.
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2.1, Thesubject of a verb is in the nominative case and the direct object of a verb is in the
accusative case. In the plural no distinction is made in Khotanese between the nominative
and the accusative. Hence the form which a noun takes in the nominative and accusative
plural is termed ‘nominative-accusative plural’.

2.2. Nouns belonging to the a-declension are masculine and those belonging to the 4-
declension are feminine. The stem of a noun is the form it has before the case endings
are attached to it. Nouns are quoted by the stem plus the vowel « if they belong to the
a-declension or the stem plus the vowel 4 if they belong to the 4-declension. Thus, bisa-
‘servant’ has the stem 475° to which 4 has been added because it belongs to the z-declension.

2.3.  Nouns belonging to the z-declension have the ending % added to the stem in the
accusative singular and % added to the stem in the nominative-accusative plural. Thus,
bisa- ‘servant’ has acc. sg. bisu, nom.-acc. pl. bisa.

2.4. Nouns belonging to the 4-declension have the ending % added to the stem in the
accusative singular and % in the nominative-accusative plural e.g. bisa- ‘house’ has acc. sg.
biso, nom.-acc. pl. bise.

2.5.  The normal, but by no means invariable, word order is subject, object, verb. Adject-
ives usually precede the noun they qualify and adverbs the verb or other word they modify.
Thus, dira bisa hastu imu jsanindd ‘the bad servants kill an elephant today’.

2.6.  Most adjectives inflect in agreement with the noun they qualify e.g. dira bisa diru
hastu jsanindd ‘the bad servants kill the bad elephant’.

2.7. Afew adjectives and all adverbs are uninflected. The adjective pharu ‘many, much’ is
uninflected: pharu bisa pharu hasta jsanindd ‘many servants kill many elephants’. Adverb:
bisa diro biso thato hatcaiiindd ‘the servants quickly break up the bad house’.

2.8. The verb inflects for singular and plural in all three persons.
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2.9. The present indicative is the tense used for statements concerning the present or
future that are not modified with regard to their probability or the like. Examples: bisa
pharu basta imu jsanindd ‘the servants are killing many elephants today’; bisa hastu svi
Jsanindd ‘the servants will kill the elephant tomorrow’.

2.30.  Some verbs have active endings only, some have middle endings only, and some have
either active or middle.

2.1, The present indicative active has among its endings: 1sg. imd, 1 pl. “amd, 3 pl. indi
e.g. jsanimd ‘L kill’, jsandamd “we kill’, jsanindd ‘they kill’.

2.2. The phonetic realisation of Kh. 77 is not clear, but it seems to have indicated a dif-
ferent sound from single 7. For convenience 77 is here transcribed as /R/ and » as /1/.

Vocabulary 2
uysnora- /uz'nora/ m. ‘(living) being’  bindria- /bi:'na:na/ m. ‘music’

(trans. Skt. sattva) yan-/'jan/ vb. ‘to make, do, perform’
cakra- /'tSakra/ m. ‘discus; wheel’ (Skt.) ratana- /'ra'ana/ m. jewel’ (Pkt. < Skt. raz-
gyasta- /'gasta/ m. ‘god’ (trans. Skt. deva) na)
drigya- /'dru:gia:/ f. ‘lie, falsehood’ satva- /'satwa/ m. (living) being’ (Skt. saz-
namas- /'namas/ vb. ‘to worship, honour’ tva; = wysnora-)

(Pkt. < Skt. namasyatr) stund- /'stuna/ f. ‘pillar’
parrij- [pa’Ri:dz/ vb. ‘to rescue, deliver’ hind- /"hina:/ f. ‘army’
parysa- /'pa(:)rza/ m. ‘servant’ hor- /'ho:r/ vb. ‘to give’

puls- /'puls/ vb. ‘to ask’

Exercise 2

A. Translate into English:

—

brammana hastu jsanindi.

2. balysa ditu hvanindi.

3. dira bisa biso hatcafiindi.

4. pharu brammana datu sajindi.
5. bisa ksatra imu ne barindi.

6. bisa mire barindi.

7. hvatana datu thato ne sajind.
8. mdre svi barami.

9. datu ni hvaiimai.

10. kantho hatcafiami.

—
—

datu thato sajama.
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dira bisa hvatanu jsaninda.
brammana pharu ksatra barindi.
diro biso svi hatcafiima.

dira brammana pharu hasta thato jsanindi.
parysa cakra thato barindi.

dragye ni hvanimai.

hvatana binafiu svi yanindi.
brammana pulsima.

ratana horami.

stuno ne hatcafiama.

hino parrijimi.

ditu osku namasima.

balysa uysnora osku parrijindi.
brammana gyasta namasinda.
parysa dragyo ne hvanindi.

dira parysa pulsinda.

pharu satva datu sajinda.
brammana pharu ksatra svi barindi.
hastu ne jsanima.

Translate into Khotanese:

I will learn the Law quickly.

The Khotanese (pl.) will bring the coins tomorrow.

We are breaking up the bad house.

The Buddhas do not preach bad laws.
They are carrying many umbrellas.

The Khotanese do not break up houses.
We will preach the Law today.

The bad brahmins do not learn the Law.
Many servants are carrying the coins.

. Iwill bring the umbrellas tomorrow.

Brahmins do not tell a lie.

. We worship the Buddhas.

. T'will ask the servants tomorrow.

. The Buddhas deliver beings.

. The servants are making music today.

. The Khotanese rescue the army.

. The servants give a discus.

. The bad brahmins break up many houses.
. I'will bring the coins tomorrow.

. The brahmins worship many gods.

3
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3.1 The nominative singular of the z-declension ends in % e.g. balysi /'balza/ ‘Buddha’.
3.2.  The nominative singular of the 2-declension ends in % e.g. hina /'hi:na/ ‘army’.

3.3. The genitive and dative of Proto-Iranian fell together in Khotanese to form a single
case, which is known as the ‘genitive-dative’ because it has the functions of both genitive
and dative.

3.4. The genitive-dative singular of the z-declension ends in %, the genitive-dative plural
in anu e.g. balysi ‘of the Buddha’ or ‘to the Buddha’, balysanu ‘of the Buddhas’ or ‘to the
Buddhas’.

3.5. The commonest function of the genitive-dative is to express possession. That was
originally a function of the genitive. Example: brammani bisa ‘the brahmin’s house’.

3.6. Thegenitive-dative is commonly used with certain verbs in the function of the dative.
Examples: brammandnu bvaniimd ‘1 speak to the brahmins’; kbaysu brammandnu borimdé
‘I give food to the brahmins’.

3.7.  Asin Sanskrit 4 represents in Khotanese the voiced retroflex stop d e.g. kdde /'kade/

b

‘very’.

3.8. Some voiceless sounds were represented in Khotanese by writing their voiced coun-
terparts double. Moreover, 7 was used to represent /t/ as opposed to the glottal stop /°/
(r.xx) and gg was used to represent /g/ (also spelled gh in Indian loanwords) as opposed to
the voiced fricative /y/. The following cases occur in the Book of Zambasta and elsewhere
in Old Khotanese:

ww/t/~¢t// gg0/g/ ~g/y/ K8 ~5/2/ ss/s/ ~s/z/.

Examples: ##a /'ta/ ‘thus, so’ but pata /'pa’a/ ‘stanzas’ (18); ggara- /'gara/ ‘mountain’
(7) but kidigana- /kada'yamna/ ‘evil deed’ (7); s54ra- / $ora/ ‘good’ but agasa- /a:"ya:za/ ‘sky,
space’s ssamana /'samana/ ‘monks’ but 54 /'za/ ‘that, this, the, he’ (7.13).
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3.9. In certain groups ¢, §, and s retain their voiceless character even when written single:
see L.11—12 for examples of # and s. An example of § for /8/ is pulsti /'pulsta/ ‘he asks’.

3.70.  Verbs can be classified according to their third singular present indicative active into

four types:
A %Gtd  e.g. hvandti ‘he speaks’ C  “aittd  e.g. hvaittd ‘he strikes’
B i e.g. pulsti ‘he asks’ (see 3.13) D ‘aiti  e.g. daiti ‘he sees’ (8)

3.a1. By far the commonest of these four types are A and B, to which belong all the verbs
met with so far:
Type A:  parrij- ‘to rescue, deliver’, sij- ‘to learn’
hatcaii- ‘to break up’, hvaii- ‘to speak, preach’
Type B:  jsan- ‘to kill’, yan- ‘to make, do, perform’
bar- ‘to carry, bring’, hor- ‘to give’
namas- ‘to worship, honour’, puls- ‘to ask’

3.02. The third singular present indicative active ending % is added directly to the stem
of type A verbs without modification of the stem e.g. hvaridti ‘he speaks’, sajéiti ‘helearns’.

3.03. The third singular present indicative active of type B verbs ends in 4, the raised 7
before 44 denoting preceding palatalisation. If the present stem ends in s, the s is palatalised
to 5 /8/ e.g. namastd /na'masta/ *he worships’, pulsta /'pulsta/ ‘he asks’.

3.14. Ifthe present stem ends in 7, the third singular present indicative active ending 4
of type B verbs becomes d and the root vowel of the present stem is palatalised. Hence if
the root vowel is 4 it becomes 7 in the third singular present indicative active. Thus, jsinddi

/'dzi:nda/ ‘he kills’ «— jsan-; yindd /'jinda/ ‘he makes’ < yan-.

3.15.  The °#i of type B verbs when added to present stems ending in 7 first became “di
and then *7d became d /d/. The root vowel of the present stem is palatalised so that 2 be-
comes 7 and o becomes e. Examples: bidd /'bi:do/ ‘he brings, carries’ < *birdd «— bar-; bedd

/'he:da/ ‘he gives’ < *herdd < hor-.

3.16.  jsino pass-‘to abandon life’ is used idiomatically to mean ‘to die’.

Vocabulary 3
assa- /'asa/ m. ‘horse’ khaysa- /'kPa:za/ m. ‘food’
agasa- /a‘yazza/ m. ‘sky, space’ (Gandh. < ggamuna- /'gamuna/ m. ‘robber’
Skt. dkasa) Jsind- /'dzina/ f. ‘lite’

kéide /'kade/ adv. ‘very’ tta /'ta/ adv. ‘thus, so’
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pass- /'pas/ vb. A ‘to release, throw; aban-  vara(ta) /'wara(’a)/ adv. ‘there’
don, give up’ $Sdra- /'Sora/ adj. ‘good’
mara(ta) /'mara(’a)/ adv. ‘here’ ssamana- /'samana/ m. ‘monk’ (Gandh. <
mdsta- /'masta/ adj. ‘big, large, great’ Skt. sramana)
rraysga- /'Razga/ adj. ‘swift’ striya- /'strijaz/ f. ‘woman’
rrusd- /'Rusa:/ f. ‘barley’ his- /'hizs/ vb. B ‘to come, arrive’
vaysiia /"waziia/ adv. ‘now’ hvar- /"hwar/ vb. B ‘to eat’
Idiom

Jsino pass- /'dzi:no 'pay/ ‘to die’ (3.16).

Exercise 3

A. Translate into English:

—

kide rraysga assa hisindi.

2. dira striya vaysiia mara histi.

3. mistd as§d pharu rruso hvidi.

4. ggamuni cakru paséiti.

5. ssamani ggamunu ne jsinda.

6. bisi brammananu khaysu osku hedi.

7. ggamuninu tta hvafama.

8. pharu uysnora balysu namasindi.

9. ssamani aséi rruso varata hvida.

10. $$idrd bisd gyasta osku namasti.

1. a$éi bisi miare thato bidi.

12. ssamani bisd binanu svi marata yinda.

13. pharu satva jsino passindi.

14. dira ggamuna vaysia tta pulsimi.

15. parysa pharu ratana mara barindi.

B. Translate into Khotanese:

1. The bad horse is not eating much barley today.
2. The horse is eating the monk’s food today.
3. The good servant abandons life (= dies).
4. Iwill ask the woman tomorrow.

5. The Buddha preaches the good Law to the monks.
6. The bad robber kills a good monk here.

7. We will now give the monks’ horses barley.
8. The robber breaks up the pillar there.

9. Many Khotanese are coming here today.

10. The monk is performing very bad music.



